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 SEQ CHAPTER \h \r 1

is the postpositive mild conjunction DE meaning “But” plus the conjunction HOTI, which is used to introduce direct discourse here, and when it is so used in the Greek it is untranslatable and functions as quotation marks.  Paul begins this verse by quoting himself.  He quotes what he said previously in Gal 2:16, “nevertheless knowing that a man is not justified by the works of the Law but through faith in Jesus Christ, even we have believed in Christ Jesus, so that we may be justified by faith in Christ and not by the works of the Law; since by the works of the Law no flesh will be justified.”
 is the preposition EN plus the instrumental of means from the masculine singular noun NOMOS, which means “by means of the Law.”  The absence of the article indicates the high quality of this Law.  It is not just any law, but the Mosaic Law.

 is the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective OUDEIS, which means “no one.”
 is the third person singular present passive indicative from the verb DIKAIOW, which means “to declare as righteous” hence “to be justified.”

The present tense is a durative present for that which has begun in the past and continues into the present.


The passive voice indicates that “no one” who tries to be saved by living his life based upon keeping the Mosaic Law receives justification or being declared righteous by God.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 is the preposition PARA plus the locative of place from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “before or in the presence of God.”
Ellipsis demands the insertion of the present active indicative from the verb EIMI, meaning “[is]” because of the predicate nominative adjective which follows.

 is the predicate nominative from the neuter singular adjective DĒLOS, meaning “visible; clear to the mind, evident.”
“But [my previous statement] ‘by the Law no one is declared righteous before God’ [is] clear”
there are two simultaneous functions of the conjunction HOTI here.  It is used as a causal conjunction meaning “because” and as quotation marks to introduce direct discourse.

is the nominative subject from the masculine singular article and adjective DIKAIOS used as a substantive, meaning “the righteous.”  This refers to everyone who God declares or considers or credits as being righteous or holy in His eyes.  This is a reference, therefore, to every human being who has ever lived on earth that God has considered worthy of eternal life with Him.

 is the preposition EK plus the ablative of cause from the feminine singular noun PISTIS, meaning “because of faith.”
is the third person singular future middle indicative from the verb ZAW, which means “to live.”

The future tense is a gnomic future, which states what will always be true in the future.


The middle voice is an indirect or intensive or dynamic middle, in which the subject – everyone who believes in Christ – is emphasized as the one producing the action.  The subject acts for itself, with reference to itself, upon something belonging to itself, or by itself.  Here the subject – the righteous person – is intimately involved in living by faith.


The indicative mood is declarative for the reality that the righteous person in God’s eyes is the person who lives his spiritual life based upon faith.

“because  ‘The righteous person because of faith shall live’.”
Gal 3:11 corrected translation
“But [my previous statement] ‘by the Law no one is declared righteous before God’ [is] clear because  ‘The righteous person because of faith shall live’.”
Explanation:
1.  Paul quotes himself from Gal 2:16 and then explains why he said that by proving he is correct from the Old Testament.

2.  This verse is a quote from Hab 2:4, “Behold, as for the arrogant one, his soul is not right within him; but the righteous will live by his faith.” which is also quoted in:


a.  Rom 1:17, “For in it the righteousness of God is revealed from faith to faith; as it is written, ‘But the righteous man shall live by faith.’”

b.  Heb 10:38, “But My righteous one shall live by faith; and if he shrinks back, My soul has no pleasure in him.”

c.  The Hebrew phrase is 


(1)  First we have the conjunction WA, which is translated “but” whenever it is attached to a noun.



(2)  The WA is attached to the noun TSADIQ, which means “righteousness, justice, integrity, honorable, virtuous.”  The righteous person refers to someone who has received the imputed righteousness of God at the moment of salvation through faith alone in Christ alone.  This person has been declared to be “righteous” by God, which is also known as justification or being justified by God to live with Him forever.



(3)  Then we have the preposition BE, which has many meanings depending on the context.  Here it means “by means of” or “because of.”


(4)  With the preposition BE we have the noun EMUNAH, which means 1. steadiness  2. reliability  3. honesty  4. duty  5. conscientiously  6. security.  Its meaning is always determined by the context.  In the OT it usually connotes “faithfulness,” but it also serves as the OT word for faith in the sense of a true adherence to God and to His Word, or of faithfulness in belief and trust.


(5)  Finally, we have the third masculine singular qal imperfect from the verb CHAYAH, which means “to live.”


(6)  Therefore, the verb in Hab 2:4 should be correctly translated “But the righteous person shall live by means of doctrine (a faithful adherence to God’s word).”

d.  Does Paul quote this verse from the Hebrew or from the LXX (the Greek translation of the Hebrew done in 250 B.C.), when the Jews could no longer read their own language and had to have a translated Bible?  This verse is quoted from the Masoretic Text rather than the Septuagint, which adds the Greek personal pronoun MOU, meaning “my.”
3.  Paul’s point is simple and clear.


a.  We are saved on the human side by faith in Christ.


b.  We are saved on the divine side by the righteousness of God.


c.  When we are saved, God gives us His very own righteousness and then declares us to be righteous.


d.  Therefore we are “the righteous.”

e.  God expects us to live our spiritual life as a life of righteousness.


f.  This means we live the Christian way of life based on virtue, integrity, and honor.


g.  No Church Age believer can have the virtue, honor, and integrity expected of him or her by God without understanding what those concepts mean.


h.  Therefore, the believer must learn about Christian virtue, Christian integrity, Christian honor, in order to live according to the righteous demands of God.


i.  Consequently, as the believer learns about the Christian way of life, he or she learns what it means to live by faith, to live by the use of the faith-rest drill (living based upon the promises of God), to live by the application of the word of God to life.  This is how we live by faith, that is, live by the word and promises of God.

j.  If we live by faith, then we were saved by faith.  If we were saved by faith, then we must live by faith.  The two concepts go hand in hand and cannot be divorced from one another.


k.  Therefore, Paul’s argument is this – we are saved by faith and we live by faith; therefore, no one is declared righteous before God by trying to keep the Mosaic Law.
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